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obecrieueHre U HHOOPMAITMOHHBIE CITPABOYHBIE CUCTEMBI



1. IlepeyeHb MJIAHMPYEMBIX Pe3yJILTATOB 00y4eHHUSs 110 AUCHHUILIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTaTAMM OCBOEHHS MPOrpaMMblI

1.1. Iuctmmuinaa 51.0.04  «Muoctpannsiii  s3eik» [ Foreign language oOecneunBaet
OBJIAJICHUE CIICTYIOINIMMHU KOMITETCHIIUIMHU:

MPOJIBMYKEHUIO MyOIUKAIIMiT 10
HPO(UITIO ASSITEIBHOCTH B CPEICTBAX
MaccoBOi HH(pOpPMALNH HA OCHOBE
0a30BbIX MPUHIUIIOB
MeraMeHePKMEHTa

Koo Haumenosanue Koo xomnonenma Haumenosanue xomnonenma

KoMnemeHyuu Komnemenyuu KomnemeHyuu KomnemeHyuu

OIIK-1 CmocoOeH BBICTpamBaTh OIIK-1.1 CriocobeH copMupoBaTh 3HAHUSA
po¢heCCHOHATPHYI0 KOMMYHHKAIIIIO OCHOB npodeccHoHaIbHOM
Ha roCcyapCTBEHHOM SI3BIKE KOMMYHHKAIUU C HCIOJIb30BaHUEM
Poccuiickoit @enepanuu u HMHOCTPAHHOIO $A3bIKa, IPUMEHATH
HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) 1O WHOCTPAHHBIM SI3bIK JJI pEelIeHUs
npoQuITI0 AESATETHHOCTH B 3a1a4 PO eCcCHOHaNBHOTO
MYJBTUKYJIBTYPHOU Cpefie Ha OCHOBE pa3BUTHA
MIPUMEHEHHUS PA3ITMUHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH C
YYETOM CHELU(HUKH ET0BOI 1
JIyXOBHOM KynbTypbl Poccun u
3apyOexkHBIX cTpaHKIiroueBoit
HMHAWKATOP OCBOCHUS] KOMIETEHIIUU

OIIK-5 Cmoco0eH BrIcTpamBath crpateruro mo | OITK-5.3 CriocobeH mpuoOpeTaTh HaBBIKA

AQHAJIMTUYECKON M HaydHOW pabOThI
¢ marepuanamu CMU, cocTaBiath
HHPOPMAITUOHHBIC CIIPABKH,
JAWpKeCThl,  0030pbI,  MHIIET
Hay4HbIE CTaTbU

1.2. B pe3ynbTaTe OCBOCHHS JUCHUIUIMHBI Y CTYJCHTOB JIOJDKHBI OBITH C(HOPMHUPOBAHBI:

OTD/TD

Koo
KOMNoHeHma
KoMnemeHyuu

Pezynomamor 00yuenus

OIIK-1.1

Ha ypoBHe 3HaHMIi: GOopMHUPOBaHIE NMCHMEHHOTO U Pa3rOBOPHOTO
npodeccHoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

HA YPOBHE YMEHHIi: CTIOCOOHOCTh HCIOIB30BaTh COI[ATBHBIC CTPATETHH,
TIOIXOIAIINE IS TOCTHKCHUST KOMMYHHKAIIMOHHBIX IIeJIell B IIpoIiecce
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUS

Ha YPOBHE HABBIKOB: CIIOCOOHOCTH CTPOUTDH BbICKA3bIBAHUEC, AICKBATHO
OTpaKaro1ee KYJIbTYPHBIC ICHHOCTHU SA3bIKa

OIIK5.3

HAa yPOBHE 3HAHMIi: N3y4YeHNe OCHOBHBIX KaT€rOpHil U MOHATHH
nH(pOpMaMOHHO-aHATUTHIECKOH pabOoThI, CHCTEMbI COBPEMEHHBIX CPEACTB
MaccoBOH HHGOpMaLIH

HA ypPOBHE YMEHHIi: OCYIIECTBICHHE aHAIN3a HH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB
Pa3HOro THIIA, COCTABJICHHE AHATUTHIECKUX KapT, MHPOPMAIIMOHHBIX 3AITHUCOK,
0030pOB Mpecchl, COOP PasHOPOAHON HH(OPMAIHH

Ha YPOBHE HABBIKOB: COCTaBJIeHNE NH(POPMAMOHHBIX 0030POB,
AHATUTHYECKIX HH()OPMAIIMOHHBIX JaWKECTOB, CPAaBHEHNE HAIMOHAIBHON
IPECCHl, HATMCAHNE HayYHBIX CTaTeH

2. OobeM u Mecto aucuuiuinHbl 51.0.04 «MHocTpanublii s13b1K» / Foreign language B
crpykrype OIl BO

O0bem qucnunIHHbL. O0IIast TPYA0EMKOCTh TUCIMILIMHBI COCTABIISET 3 3a4ETHBIX CIAMHHUIIBI,
108 axanem. gaca, 81 acTpOHOMHYCCKHIA Yac.

Hucuunimna

peanusyercsi ¢

texunosoruit (mamee — JIOT).

IMIPUMECHCHUEM JUCTAaHIITUMOHHBIX

00pazoBaTeNbHbBIX




Bux paboTsl TpynoeMKoCcTh
(B akazmem.yacax/acTpoH.gacax)

OO01was TpyZ0eMKOCTh 108/81
KonrakTHast pabora ¢ npernoaBaresiem 36/27

2/1,5 4. KOHCYIbTALUSA
Jlexuuu 4/3
IIpakTuueckue 3aHATUSL 32/24
JlabopaTopHbIe 3aHATHS -
IIpakTuueckas moAroTOBKa -
CamocrosTenpHas paboTa 34/25,5
KonTpons 36/27
DOpMBI TEKYILETO KOHTPOJIS KP/T/I/YO
dopMa NIpoOMEXYTOUHON aTTeCTALUU Dk3amen — 1 cemectp

Coxpamennsi: -KP-konTponbnbie pabots; T - Tectsl ; [I-mpe3entaryn, Y O-ycTHbIe coOece10BaHus U OTPOCHI

Mecto qucuumiunabl B crpykrype OII BO. [duciiuminna 51.0.04 «MHOCTpaHHBIH 361K /
Foreign language otHocuTCst K OTHOCHUTCS K 00si3atenbHOM yacTu bioka 1 OIT BO mo
Hanpasienuio 41.04.05 «MexayHapoaHbIe OTHOIICHUS.

Jucnunnuna « HOCTpaHHbIi s361K» / FOreign language sisisiercst 6a30BOM [UIst CICAYIOMINX
muciurinH: « HOCTpaHHBIN A3BIK B MEXAYHAPOIHBIX UCCIIEAOBAHUIX Y, « THOCTpaHHBIN S3BIK B
cdepe npodeccrnoHabHON KOMMYHUKAUNY, « THOCTpaHHBIN S3bIK B IEPETOBOPHON IPAKTHKEY.

Jloctynm K cucTeMe IUCTAaHIMOHHBIX OOpPa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHI OCYIIECTBISAETCS
YCTpOWCTBA  Ha

KaXJbIM  OOyYaromuMcs JIF000r0

https://lms.ranepa.ru/. [laponb W JIOTUH K JIMYHOMY KaOWHETYy / MPOQWIIO MPEeIOCTaBISIETCS

CaMOCTOSTENBHO € rnoprasie:
CTYIAEHTY B JIEKaHATe.

Bce ¢opMmbl Tekyiiero KOHTPOJS, MPOBOAUMBIE B CHCTEME JIUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHs,
OIICHUBAIOTCS B CHUCTEME JIUCTAHIIMOHHOTO OOydeHus. JloCTym K BHAEO M MaTepuasiaM JICKIIUH
MPEIOCTABISACTCS B TEUEHHE BCEro cemectpa. JJOCTym K KaXAOMYy BHAY padOT M KOJIMYECTBO
MIONBITOK Ha BBINIOJIHEHUE 3aJaHMs MPENOCTABISIETCS HA OrPAHUYEHHOE BPEMS CONNIACHO
periaMeHTy JUCHUILIMHBL, omyonukoBanHoMY B CZ1O. [IpemoaaBarens orieHMBAET BBHITOTHEHHBIC
oOyyarorumcst padoTsl He To3nHee 10 pabounx AHE Mocie OKOHYaHUS CPOKA BBHITTOTHEHHUS.

3. Coaep:xanue u crpykrypa aucuuiuinabl 51.0.04 «MnocTpannblii a361k» / Foreign
language
3.1. CTpyKTypa IMCHUIIHHBI

Bcero KonrakTHas padora CP |Koncyabt
00yuaIOIMIXCSI ¢ anus Dopma
npenogaBarejieM TEKYLIEro
Nen/m | HammenoBanue TeM (pasjesion), o BU/IaM y4eOHbIX KOHTPOJIs o
3AHATHI ycneBaeMoCTH**,
V7 Japr/ | 3/ | kcC MPOMEKYTOYHOMH
aTTecTaluu
oT A0 | JO | P* 10
T T
Tema l. | Ponp amrmmiickoro s3bika B 4
MEXKJTyHapOAHOHI 12 2 6 YO
KOMMYHUKAIHH.




Tema 2.
Crpateruun 3¢ QeKTuBHOI Kpocc- 12 5 4 6 YO
KyJIbTYpHOI KOMMYHUKaIUU

Tema 3. | CoBpeMeHHBIE
KOMMYHUKATHBHEIC
TEXHOJIOTHH.
I'pammatuka: [ToBTOpeHHe 12 6 6 T
BHUIOBPEMEHHOU CHCTEMBI
TJIaroyia B aKTUBHOM U
MTACCHBHOM 3aJI0T€

Tema 4. | Ocuouble TEHICHIINH Pa3BUTHUS
MEXIYHApOIHBIX OTHOIICHUN B

XXI Beke

I'pammarnka: Crioco6b1 12 6 6 I
BBIDAKEHHS  CPAaBHEHHMS U

IPOTHBONOCTABICHUS B

AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

I'moGanpHast MOMTUTHKA.
I'pammaruka: CocnararensHoe

Tema 5. 12 6 6 KP
HAKJIOHEHHE. Y CIIOBHbIC
MPEATIOKEHHSL.
[Ipo6embl 0€30MaCHOCTH B
COBPEMEHHOM MHpE
Tema 6. I'pammaTuka: DBheMU3MBL, 10 6 4 I
HEOJIOTH3MBI, dMba3za
DopMa NPOMEKYTOYHON aTTeCTAIIMH 36 JK3aMeH
2/1,5
BCEI'O: 108/81 [4/3 32/24 34/25,5
Hcnonb3yemblie COKpAICHUSL:
JI — 3aHATHS JEKUMOHHOTO THUMA (JEKIMHM M UWHBIE Yy4eOHbIE 3aHATHS, IpedyCcMaTpUBAIOLINe

IPEeUMYIIECTBEHHYIO TNepeaayy ydeOHOH MH(pOpPMALUM HeJarOrH4ecKMMH PaOOTHUKAMH OPraHU3aLMU M (MIIM)
JMOaMu, TpPUBJICKACMBIMU 0praHH3aHHeﬁ K peanm3anuun 06pa3OBaTeﬂI)HI)IX ImporpaMMm Ha HWHBIX YCIIOBHUAX,
oOyuaromumcs)®;

JIP — naGopatopHsle paboTh,

T13 — npaKkTHYECKHE 3aHATHS®;

1 A6san 2 nynkra 31 Iopsaka opraHu3alyy U OCYIIECTBIIEHUs 00Pa30BaTeIbLHON JEATENBLHOCTH 110
00pa3oBaTeNBHBIM IPOrpaMMaM BEICIIIET0 00pa30BaHuUs — IIporpaMMaM OakalaBpHuaTa, IporpaMMaM CICIHAINTETa,
IpoTrpaMMaM MarucTparypsl, yTBEp>KISHHOTO prka3zoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpens 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpuposan MunHroctoM Poccuu 14 uromnst 2017r., peructpannonnbiit Ne 47415)

2 Cwm. a63an 2 nynkra 31 ITopska OpraHu3anuy U OCYIIECTBICHUS 00pa30BaATENBHOMN JEATETLHOCTH MO
00pa3oBaTeNBHBIM MPOrpaMMaM BEICIIET0 00pa30BaHuUs — IporpaMMamM OakalaBpuara, IporpaMMaM CHEeIHaINTeTa,
IporpaMMaM MarucTparypbl, yTBEp KICHHOT0 Npuka3oM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpenst 2017 1. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3aperucrpupoad Muntoctom Poccuu 14 urons 2017t., peructpauuonssiii Ne 47415)

3 Cwm. ab3an 2 mynkra 31 [Topsiika opraHusaiuu 1 OCyIECTBICHNS 00Pa30BATENLHON IESITENLHOCTH 110
00pa3oBaTeNBHBIM MPOrpaMMaM BEICIIIET0 00pa30BaHuUs — IporpaMMamM OakalaBpHuara, IporpaMMaM CHEeIHaINTeTa,
poTpaMMaM MarucTpaTypsl, yTBEp>KACHHOTO prka3zoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpens 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoad Muntoctom Poccun 14 utonst 2017r., peructpannonHsiit Ne 47415)




KCP — nnnuBunyansHas pabota o0y4aromuxcsi ¢ MejarornuecCKUMy pabOTHUKaM¥ OpraHu3auuy U (Win)
JHMLAMH, TPUBJICKAEMBIMU OpraHM3alMedl K peannusanuy o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM Ha WHBIX YCIOBHUSX (B TOM
YKCIIE MHIMBH/YalIbHbIE KOHCYIbTAIIMH)?;

JOT — 3aHATHA, IPOBOJVMBIE C MPUMEHCHHEM IHCTAHIMOHHBIX OOpa30BaTENIbHBIX TEXHOJOTHH, B TOM
YHCIIe C IPUMEHEHNEM BUPTYaIbHBIX aHAIOTOB MPO(EeCCHOHANBHON NS TEIFHOCTH.

CP — camocrosTenpHas padoTa, ocymiecTBIsIeMas 0e3 yJacTHs IIeJarorHIecKuX pabOTHUKOB OpraHU3allui
1 (WM JIULL, TIPUBJIEKAEMBIX OpPraHu3alueil K peann3anuy 00pa3oBaTesIbHBIX IPOrPaMM Ha HHBIX YCIOBHSIX.

*KCP B 00beM He BKIIFOYAETCS.
**Coxkpamenust: YO- Yctabiid onpoc, T- TectupoBanue, I1- [Ipezenranus, KP- Kontposbnas paborta.

3.2.Conep:xanue JUCHUNIMHBI
Tema 1. Ponv anenuiickozo A3blKa 6 MeicOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU

SI3BIK KaK BaXKHEHIIee CPeJICTBO STHUUECKOW HMICHTU(UKALMH B YCIOBUSAX KYJIbTYPHOM
rnobanmm3anuu. SI3pIK  BakHeWmmid (akrop oOecrneyeHHs CTAOMIBHOCTH KOMMYHUKAIUH,
OPUEHTUPYSCh Ha IOHUMAHHUE, TUAJIOT, COLIMOKYJIBTYPHbIE (DAKTOPBI.

[loBbIIIEHNE POJIM AHIVIMKMCKOTO S3bIKA B YCJIOBHUSAX MHOTOIOJSPHOM MEKKYJIbTYpPHOH
KOMMYHHUKalMu. Ponp  aHrmickoro s3plka B OM3HEC-KOMMYHHMKAIMM, HAay4HOH H
oOpa3oBaTenbHONl ~ KOMMyHUKauuu. Ponb  aHrmiickoro  si3pika B ()OPMHUPOBAHUU
TEPMUHOJIOTMUECKUX CUCTEM HAayKH, KyJIbTyphl U OH3Heca.

Tema 2.Cmpamezuu r¢hpekmusnoit Kpocc-KyabmypHoii KOMMYHUKAUUU.

ITonsatue «KpOCC-KYIbTypHas» KOMMYHUKAaIU. Tunsl KpOCC-KYJIbTYPHOU
KOMMYyHUKaui. OCHOBHbIE HOpPUEMBl W BHJAbl  KpPOCC-KYJIbTYPHOW  KOMMYHUKALIUU.
Hcrionb30BaHKE CIIELUAIBHBIX A3BIKOBBIX MOJECIIEH U AUCKYPCUBHBIX CTPATErUil B paMKax Kpocc-
KYJIbTYPHON KOMMYHUKALINH.

Pexomenaanuu no B3auMOACHCTBUIO C NIPEACTABUTEIAMU KOHKPETHBIX KYJIBTYD.

Tema 3. COGpéMBHHble KOMMYHUKamMuU6Hble MEXHO102UU.

COBpeMCHHaH KOMMYHUKAIIUA 1 €€ MOJCIIN. Ilonsatue KOMMYHUKATUBHOT'O IIPOCTPAaHCTBA.
CrrocoObl opraHmM3alvii KOMMYHUKaAIlUH. BI/II[I)I opraHn3allii KOMMYHHUKATUBHOI'O ITPOCTPAHCTBA:
CUMBOJIMYCCKAsd, BHU3YyaJlbHaA, MI/I(I)OJ'IOI‘I/ILICCKaSI, KOMMYHUKATHBHass W JOpYyTHC. ITonstue
KOMMYHHKaTHBHOﬁ TCXHOJIOTHH.

Ponb s3pIKOBOM KYJIbTYPbl B COBPEMCHHOM KOMMYHUKATUBHOM BO3JCHCTBUH Ha AyAUTOPUIO.

Temad. Ocnosnvie mendenyuu pazeumus mexcoyHapoonvix omnouienuit 6 XXI eexe
Benymme TeHACHIIMM B Pa3BUTHH COBPEMEHHBIX MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIICHHH.

I'moGanuzanus. Pernonanmuzanus. MexayHaponHas wuHTerpanus. Kpusuc COBpEeMEHHBIX

MOJUTUYECKUX CUCTEM U 37HUT. OCHOBHBIE MPOOIEMBI COBPEMEHHOMN CHCTEMBI MEXKTYHAPOIHBIX

oTHoIEeHHH. OCHOBHBIE AKTOPBI MUPOBOM MOJITUTHKH.

TI'pammamuka: CiocoObl BRIpOKEHHSI CPABHEHUS M TPOTHBOIIOCTABIICHHUS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 5.Bonpocwt 2nobanvhozo ynpaenenus

4 AG3an 2 mynkra 31 [Topsijika OpraHu3ali ¥ OCYIECTBICHHS 00Pa30BATENLHON JIESITENLHOCTH 110
00pa3oBaTeNBHBIM MPOrpaMMaM BEICIIIET0 00pa30BaHuUs — IporpaMMamM OakaraBpHuara, IporpaMMaM CHEeIHaINTeTa,
MpoTpaMMaM MarucTpaTypsl, yTBEp>KAeHHOT0 pukazoM MunobpHayku Poccun ot 05 anpesnst 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoad Muntoctom Poccun 14 nrons 2017r., peructpanuonssiii Ne 47415)



I'moGanpHOE yrpaBieHWE KaKk KOMIUIEKC (opMaiabHBIX M He(pOpMaabHBIX WHCTUTYTOB,
MEXaHH3MOB U CBS3€H MEXIy TOCyIapCTBaMH, MEXIYHAPOIHBIMH MEXKIPABUTEIHCTBCHHBIMU
opranmzarusamMu  (MMIIO), peiHkamu/ TpaHcHanuoHanbHbIME — Kopropamusmu (THK) u
ro0aneHbIM TpaxaanckuMm obmiectBoM (I'T'O) HameneHHBI Ha PEryIUpPOBAHUE TPOIECCOB
HOCSIIIMX TII00aTBHBIN XapakKTep.

OcCoOEHHOCTH ~ YYaCTHHUKOB  TJI00anbHOrOo  ympaBieHus. OCHOBHBIE YepThl U
MHOT'OYPOBHEBBIH XapakTep ri100aIbHOTO YIIPaBJICHUSI.

TI'pammamuxa: DBheMU3MBI, HEOJIIOTU3MBI, IMPa3a.

Tema 6. IlIpodnemsl be3onacnocmu 6 cOBPEMEHHOM MuUpe.
[Tonsitue MexnyHapoaHoi Oe3onacHocTd. OCHOBHBIE MPOLIECCHl OE30MACHOCTH B COBPEMEHHOM
MUpe. YIrpo3sl U BBI30BBI BEAYLIMM aKTOpPaM MEKIyHapOJHBIX OTHOLIEHUH. TeppopusMm Kak
riobanpHas yrpo3a Mupy. JlesTenbHOCTh MEXIYHAPOAHBIX OpraHu3allii W rocyAdapcTB IO
o0ecrieyeHnIo 6e30MacHOCTH.
I'pammamuxa: CocnaraTelIbHOE€ HaKJIOHEHUE. Y CIIOBHBIE MTPEAJIOKEHUS.

Topic 1. The role of the English language in international communication

Language as the most important means of ethnic identification in the context of cultural
globalization. Language is the most important factor in ensuring the stability of communication,
focusing on understanding, dialogue, and socio-cultural factors.

Increasing the role of the English language in the context of multipolar intercultural
communication. The role of the English language in business communication, scientific and
educational communication. The role of the English language in the formation of terminological
systems of science, culture and business.

Topic 2. Strategies for effective cross-cultural communication.
The concept of "cross-cultural™ communication. Types of cross-cultural communication. The main
techniques and types of cross-cultural communication. The use of special language models and
discursive strategies within the framework of cross-cultural communication.

Recommendations for interaction with representatives of specific cultures.

Topic 3. Modern communication technologies.

Modern communication and its models. The concept of a communicative space. Ways of
organizing communication. Types of organization of the communicative space: symbolic, visual,
mythological, communicative and others. The concept of communication technology.

The role of linguistic culture in the modern communicative impact on the audience.

Topic 4. The main trends in the development of international relations in the 21st century
The leading trends in the development of modern international relations. Globalization.
Regionalization. International integration. The crisis of modern political systems and elites. The
main problems of the modern system of international relations. The main actors of world politics.
Grammar: Ways of expressing comparison and juxtaposition in English.

Topic 5.Global governance issues

Global governance as a set of formal and informal institutions, mechanisms and links between
States, international intergovernmental organizations (IGO), markets/transnational corporations
(TNCs) and global civil society (GGO) aimed at regulating processes of a global nature.

Features of participants in global governance. The main features and multilevel nature of global
governance.

Grammar: Euphemisms, neologisms, emphases.

Topic 6. Security problems in the modern world.



The concept of international security. The main security processes in the modern world. Threats
and challenges to the leading actors in international relations. Terrorism as a global threat to peace.
The activities of international organizations and States to ensure security.

Grammar: The subjunctive mood. Conditional sentences.

4. MarepuaJibl TEKyIIero KOHTPOJIsSI YCIIeBAeMOCTH 00y4al0IMXcs

4.1. B xone peamuzanuu nucuuiuinabl b1.0.04 «MuHOocTpannbiii s3bik» / Foreign language
UCTIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOUINE METO/IbI TEKYIIET0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH 00yYarOIInXCs:

Tema (pa3mern) @opMEBI (METOIIBI) TEKYIIETO KOHTPOJIS
yCHEeBAaEMOCTH
Ounas

Tema 1. Posb aHramiickoro sA3blka B MEXAYHapOAHON o
VYcTHbll onpoc

KOMMYHHUKAIHH.
Tema 2. Ctpaternu 3¢ eKTHBHOMN KPOCC-KYIbTYPHON .
p b P YIRTYP VYcTHbIl onpoc
KOMMYHHKALUN
Tema 3. CoBpeMeHHbIE KOMMYHHKAaTHBHBIE TEXHOJIOTHU.
I'pammaruka: [JoBTOpeHNE BUIOBPEMEHHOM CUCTEMBI IJ1arojia B TectupoBanue

AKTHMBHOM UM ITAaCCUBHOM 3aJI0I'C

Tema 4. OcCHOBHBIE TEHACHIMM Pa3BUTUS MEXKIyHapPOIHBIX
otHommeHni B XXI| Beke

[Ipe3enTanus
I'pammaTuka: CrocoObl BRIPOKCHHUS CPABHEHUS U
IMPOTHUBOIIOCTABJICHHS B AHTJINHCKOM SI3BIKE.
Tema 5. 'moGanbHas MOJIMTUKA.
I'pammaruka: CocnaraTenbHOE HAKIIOHEHHE. Y CIIOBHBIC KonTponbHast pabota
TpeITI0KEHHS.
Tema 6. [TpoGiiemMbI 6€30NaCHOCTH B COBPEMEHHOM MHpE

[Ipe3enTanus

I'pammaTuka: OBdeMU3MBbI, HEOJIOTU3MBL, IMpaza

4.2. TunoBpie MaTepHAJIbI TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH 00yYAKOIIUXCS

TunoBbie OIIEHOYHBbIE mMaTepuaJjbl o TEMamM

Konmponwnsie 6onpocot 011 meKyuieco KORmpons é gpopme ycmnozo onpoca:

Tema 1. Ponv anenuiickozo A3vlKa 6 MeicOyHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU

1. Which language in the world is spoken by most people?
2.Which language has the largest vocabulary?

3.Why has EL become a world language?

4.What does the abbreviation “RP”’ stand for?

5.What are the basic characteristics of English language?

Tema 2.Cmpamezuu 3¢hpekmusroi Kpocc-KyabmypHoii KOMMYHUKAUUU.

1. What does the term cultural pluralism denote?

2.What example of cultural pluralism can be given?

3.What does interculturalism mean?

4.What does interculturalism require, encourage and seek?

5.What do interculturalism and multiculturalism differ in?

6.What skills does intercultural competence involve?

7.What are the dimensions of cultural differences?

8.What are the basic structural characteristics?

9.What features are required to achieve effective intercultural communication?




Tema 3. Coepemennble KOMMYHUKAmMUGHbIE MEXHOJ102UU.

TEST
Choosethecorrectanswer. Only one answer is correct.
1.The European Community leaders knew that the British government ... in political integration.
1.isn't interesting
2.did not interested
3.wasn't interested
4.interested
2. The contemporary political systems accord primary significance to the will of the ... of the
people.
1. many
2.majority
3. much
4. a lot of
3. ...you discussed the latest news yet?
1.Were
2.Did
3.Have
4.You ...just to Rome, tell us about your impressions:
1.have been
2.were
3.visited
4.saw
5. —Must | open my suit-case?
— No, you ..., it's OK.
1.cannot
2.must not
3.need not
4.haven't
6. A spokesman informed that the press conference ...postponed.
1.has been
2.was
3.have been
4.would have been
7. Don't stay in this hotel, it's the...in the city.
1.worse
2.bad
3.worst
4 better
8. The press conference won't begin until the representatives of member states... .
l.arrive
2.arrived
3.will arrive
4.returned
9. Nobody ... remember the address of the hotel we had stayed at last year.
1.could
2.could not
3.was not able to
4.cannot
10. ... you go to Brighton when you were in England?




1.Haven't
2.Weren't
3.Didn't
4.Don't

11. Mrs. Dunn ... on the phone for 20 minutes now.
1.is speaking
2.has spoken
3.has been speaking
4.speaks

12. Father ... a newspaper when | entered his study.
1.read
2.has read
3.was reading
4.has been reading

13. Before Richard went there he ... some business matters with his director.
1.discussed
2.had discussed
3.was discussed
4.must discuss
14. There...a review if the commission’s conclusions had totally supported the administration’s

charges.
1.might have been
2.would not have been
3.was
4.had been

15. Some important transactions ... lately, they say.
1.are concluded
2.have been concluded
3.were concluded
4.are concluding

16. He (mpumiocs) read a lot of books to make this report.
1.was able to
2.was to
3.had to
4.had

17. He (uepa3zpemiar) to attend this ceremony.
1.won't be able
2.may not
3.won't be allowed
4.won't allow

18. We (momkHbIObUTH) meet at 7 p.m., but he was late.
1.were to
2.had to
3.must
4.should

19. You are listened to with great attention.
1.BuI CJIymaeTe € OOJIBIIINM BHUMAHUEM.
2.Bac ciymarot ¢ 60JbITUM BHUMAaHHUEM.
3.Bac ciymanu ¢ 60bIIMM BHUMaHUEM.
4.BricnymanncOoapIIMMBHUIMAHHEM

20. The visitor wanted us to clarify the matter.
1. IloceTuTens XoTen yTOYHUTH BOIIPOC.



2. [ToceTuTens xoTeN , YTOOBI MBI YTOYHUIIM BOTIPOC.
3. X0Tenoch , 4TOOBI TOCETUTENb YTOYHUIT BOTIPOC.
4. IToceTUTENIO XOTEIOCH YTOYHHUTH BOIIPOC C HUMH.
21. She is ... asked now.
1. been
2. being
3. had
4. having
22. The writer is reported to have published his book.
1. ITucarens cOOOUTIII, YTO OH OITYOJIMKOBAJ CBOIO HOBYIO KHUTY.
2. [Tucaremto cooOMMIN, YTO €T0 KHUTA OMYOJIMKOBAHA.
3. Coo01maroT , 4T0 MucaTesh OMyOIIMKOBAJI CBOIO HOBYIO KHUTY.
4, CooOnmim, 4To KHUTA IMHCATENIs ONyOIMKOBaHa.
23. We sent a telex to the Council (yka3aB) the exact time of the
meeting.
1. stated
2. stating
3. having stated
4. having been stated
25. ... the equipment we saw some faulty parts.
1. Testing
2. Being tested
3. Having been tested
4. Tested
26. | hope he does not make us ... .
1. to wait
2. wait
3. for waiting
4. waited
27. When the post ..., I'll bring it to your office.
1. will arrive
2. arrives
3. isarriving
4. is going to arrive
28. These documents arrived on Thursday, ...?
1. arrived they
2. didn't there
3. didn't they
4. weren't they
29. We are looking forward ... you at next year's conference.
1. to see
2. to seeing
3. seeing
4. that we will see

Tema 4. Ocnosnvle menoenyuu pazeumus mexcoynapoonvix omuouienuii 6 XXI éexe

Temvl npesenmayuii:

1. AHmmiickuii S3bIK KaK S3bIK ITI00aJbHOT0 MEXIYHAPOAHOTO OOIIEHHS U €T0 0COOEHHOCTH Ha
COBPEMEHHOM JTaIle.

2. Mopgenu myneTu-KyIsTypHOTO 001iecta B Mnnnu, Kanane, Poccun, EBponetickom Coroze.
[IpobaemMsl 1 epCreKTHBEI.



3. T'moGanbHBIC TPOOIEMBI COBPEMEHHOCTH.

4. Murpanus 1 mpobJIeMbl KPOCC-KYIbTYPHON KOMMYHHUKAITHH.

5. Pounb TONEpaHTHOCTH B COBPEMEHHOM OOILIECTBE.

6. AHDIMACKHIA A3BIK KaK S3bIK [I00ATFHOTO MEXKIYHAPOJHOTO OOIIEHUs U er0 0COOCHHOCTH Ha
COBPEMEHHOM JTarle.

7. Monenu MynBTH-KyIbTYpHOTO 0601iecTBa B MHann, Kanazne, Poccnn, EBpomnetickom Corose.
[Tpo6neMsbl ¥ IEPCIICKTHBEI.

8. Teopun mobamsHOM MOTUTHKH

9. Ponb rocynapcTtsa B COBpEMEHHOH CHCTEME MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHHHA

10.MexayHapoHble OpraHu3alun

Topic 4. Main trends in the development of international relations in the 21st century
Presentation topics:

1. English as a language of global international communication and its features at the present
stage.

2. Models of multi-cultural society in India, Canada, Russia, and the European Union. Problems

and prospects.

3. Global problems of our time.

4. Migration and problems of cross-cultural communication.
5. The role of tolerance in modern society.

6. English as a language of global international communication and its features at the present

stage.
7. Models of multi-cultural society in India, Canada, Russia, the European Union. Problems
and prospects.
8. Theories of global politics
9. The role of the state in the modern system of international relations
10.International organizations

Tema 5. Bonpocwl 2nobanvnozo ynpasienus

Konmponvuas paboma

I. Translate from English into Russian

1. Turkey’s prime minister argued that were it not for external interference, Turkey’s so-
called Kurdish problem could easily be solved by planned economic and educational
improvements.

2. How would the West respond if one day China, say, were to carry out air strikes against an

Indian government fighting to prevent its Muslim-majority province of Kashmir from
seceding?

3. There would not have been a review if the comission’s conclusions had totally supported
the administration’s charges.
4. Had the election campaign be still in progress, the problem of wage might have become
an issue.

5. Given the growing availability of pornographic material by mail order or through the

Internet, it must be better to attempt to police this market in a more sophisticated way rather

than taking refuge in old rules.
6. It is important that the real situation should be examined because anything that promotes
irrational differences between earnings in an industry is bound to cause trouble.

7. It was not without significance, he said, that people who were connected at that level with

the situation should be expressing grave disquiet.
8. It can hardly be fortuitous that the Minister should have taken the opportunity of the last

meeting in Delhi to publicly summarize his plans for the future of the three fighting services.



9. Models of democracy that have been constructed on the basis of liberal individualism have
usually proposed that democracy be restricted to political life, with politics being narrowly
defined.

10. The report also suggests that Brussels should adopt more general European standards of
practice in housing architecture rather than impose strict directives.

Il. Translatein to English

1. Ecnu O6bl HE HACTOWYMBOCTH U JUITUIOMATHYHOCTH HAIIETO MPE3UICHTA, ITOT JOTOBOD HE
ObUI OBI HOAIMCAaH.

2. Bce yyacTHUKHM IeperoBOpOB HACTAaUBAJIM HAa TOM, YTOOBI KOH(IIMKT ObUT pa3pemméx
MUPHBIMHU CPEICTBAMH.

3. MHorwue m10a1 cuyuTaroT, yTo pacman CoBerckoro Coro3a MOXKHO ObLIO OBI
MIPEAOTBPATUTD, €CITH OBl pecIyOJIMKaM ObLIIO MPEIOCTABICHO OOJIbIIe
CaMOCTOSITEIIbHOCTH.

4. Ecnm 6b1 X.KnunToH ObUTa BAPYT M30paHa Ha MOCT MPE3UACHTA, 3TO ObLT ObI MEPBHIT
Cllydail , Korja skeHUIMHa craHeT npesujgeHtom CIIIA.

5. OueHb BaxHO, YTOOBI peayn3alus NOJTUTHKU MPaBUTEIHCTBA HAXOIUIACh B PyKax
KOMIIETCHTHBIX, YECTHBIX TOCYIAPCTBCHHBIX CITYXKAIIUX, CTOSIINX BHE TIOJUTUKH.

6. BaxHo, yTOOBI OBLTH PAaCCMOTPEHBI BCE ANbTEPHATHBBIL, IPEXkKAE YeM OyaeT MPUHSITO
OKOHYATEJIFHOE PEIICHHE.

7. YKamb, 4TO STOT OMBITHBIN CITYKAIlUH, KOTOPBIN Mpoctyxui Ha pupme Oonee 20 ner,
OBLIT YBOJICH.

8. Ecnu Obl Ha BEIOOpAxX OH MOMYYWI 3HAUUTEIBHOE OOIBIIUHCTBO, 3TO OBLIIO OB
pe3ynbratoM 3G PeKTUBHOM pabOTHI €ro KOMaH/IbI.

9. Kanp, 4TO MPABUTENBCTBO CTAPACTCS MPEYMEHBIIUThH CEPhESHOCTH IKOHOMUYECKON
CUTYaIliu B CTpaHE.

10. Ecnu 6b1 3TOT 3aKOHOMPOEKT ObLT O0JIee TIIATENbHO 00CY X /IEH B KOMUCCUH, OH HE OBLIT
Ob1 oTKIIOHEH [TanaToi oOmuH.

Variant 2

I. Translate from English into Russian

1.The Iragis see themselves trapped. But the Security Council is no less trapped: were it to

bend in the face of Iraqi belligerence, it would destroy its remaining credibility.
2. Should this program be carried out, we shall then face a serious change in the situation that
could open the road to a fascist America.
3. But for import restrictions, quotas and American-imposed embargoes, Anglo-Russian trade
would be larger than it is today.
4. Should any appeal be needed, the Prime Minister will have opportunities for personal chats
with backbenchers at a party for MPs of previous Parliaments which he will give at Downing
Street tonight.
5. Analysts said the downward revision of the forecast for Hong Kong’s economy came as no
surprise given the current economic climate.
6. The Premier admitted yesterday that it was natural that people should be disturbed at food
being thrown away when millions of people were undernourished.
7. A report published by one of the largest housing associations suggests that architects and
planners should cater more considerably for the ethnic tenants who rent roughly 14 percent of
their homes.
8. Because of Russian and French opposition, the UN Security Council could not agree to a
proposal from America and Britain that Iraq be warned of serious consequences should it persist
in thumbing its nose.



9. They insisted that the exact demands should be outlined so that the European Union could be
in no doubt about them.

10. The UN Secretary General recommended that UN military observers leave Angola, saying
the resumption of war made their presence useless.

Il. Translatein to English

1. Ecnu ObI 3TOT 3aKOHOIIPOEKT ObLT MPUHAT, OH ObI 00ECIIeYII JIYYIIYIO 3aIIUTY OT
IPOM3BOJILHOTO M HEOOOCHOBAaHHOTO YBOJHHEHHUS.

2. JKanp, 4TO OH MOTEPIIEN COKPYIIUTEIbHOE MOPaKEHNE BO BpeMsi BCEOOLTUX BHIOOPOB.

3. Ecnu Ob1 3TOT KaHAUAT MOTYYHII TI0 KpaiiHelt mepe 5 % ot ob1ero uncia
MIPOTr0JI0COBABIUINX, €EMY Obl BEpHYJIH €T0 3aJI0T.

4. Bynap oH OoJee ONBITHBIM U UCKYCHBIM B BE/ICHUU MPEIBLIOOPHON KaMIIaHUHU, OH ObI
oJieprkajl BHYIIUTENbHYIO T0Oe Y.

5. XKaub, 4TO y 3THX MUPOBBIX CyZeH HET IOPUANYECKOTO 00pa30BaHMS, U UM IPUXOAUTCS
KOHCYJIbTUPOBATHCS 10 MIPABOBBIM BOIPOCAM Y CEKpeTaps cyaa.

6. Ecnu Ob1 BepxoBHBII Cya MpU3HAT NMPU3HAT 3aKOH HEKOHCTUTYITMOHHBIM, KoHTpecc
MPEJIOKIIT OBl OMPABKY K KOHCTUTYIUH.

7. Ecnu 0b1 He ycunus OOH, npekpailieHne orHs MeX1y IPaBUTEIbCTBOM U MIOBCTaHLIAMU
He ObUIO OBbI IOCTUTHYTO.

8. IIpuckopOHO, YTO MHOT/IA JIFOJIU BEIPAYKAIOT CBOM YYBCTBA B HACHIJIbCTBEHHBIX
neiictBusix. Ho yacto 3To ObIBaeT pe3ynbTaToM MOJUTHKYU MPABUTEIHCTBA.

9. Xaup, 4TO MPABUTEIHCTBO 3aKPHIBAET I71a3a HA KOPPYMIIMPOBAHHOCTh TOCYIaPCTBEHHBIX
YHHOBHUKOB.

10. Onmo3zuius HacTanBajia Ha TOM, YTOOBI MM JIaJTd BO3MOKHOCTh OTKPBITO BBICKA3aThCs
MPOTUB MOJUTHKHU MPABUTEIHCTBA.

Tema 6. IIpoonemovt 6e3onacHocmu 6 cOBPEMEHHOM MUpPeE
Temut npezenmauuii

6. ImaBHBIE MeXaAyHApOIHO-TIPABOBbIE JOKyMeHTHI (Beceobmas Jlexnapamus npas yenoBexa,
JloroBop 0 3arpelieHuy UCTBITAHUH SIIEPHOTO OPYXKHsI B aTMOCdepe, B KOCMHUECKOM
NPOCTPAHCTBE U NOA BoAOH, JloroBop 0 HepacpoCTPaHEHNH SIIEPHOTO OPYKUS U Ap.)

7. BeHckas KOHBEHIHS

8. «['a30Bble BOMHBI) U UX MOCJIEICTBHUA.

9. Ponb CeBepo-3anaHoro pernoHa B MeX,IyHapOJHOH monutrke Poccun

10. OcHOBHBIE TEHACHIIMH U TEXHOJIOIHHU IUIUIOMaTuu 21 Beka.

11. . I'moGasnbHBIC FKOJOTHUECKHUE TTPOOICMBI.

12. Ilpu4uHBI ¥ TOCIEACTBYSI I00ATHHOTO MOTETICHUSI.

13. IIpoGnems! 3acopenus Kocmoca.

14. I'enHO-MOAM(UIIMPOBAHHBIE MTPOTYKTHI.

15. [porpammer OOH 1o 3KonorHYecKoii 6€30MacHOCTH.

Presentation topics

6. Main international legal documents (Universal Declaration of Human Rights, Treaty Banning
Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Underwater, Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, etc.)

7. Vienna Convention

8. “Gas wars” and their consequences.

9. The role of the North-West region in the international politics of Russia

10. Main trends and technologies of diplomacy of the 21st century.

eleven.. Global environmental problems.

12. Causes and consequences of global warming.

13. Problems of space contamination.



14. Genetically modified products.
15. UN Programs on Environmental Security.
5. OueHoYHbIE MAaTEPUAJIBI IPOMEKYTOYHON ATTECTANMM 0 JUCHUILIHHE
5.1. Dk3ameH pOBOAUTCS B YCTHO-TTUCBbMEHHOM popme 1o OuseTam.
[Tpumep 3K3aMeHAIIMOHHOTO OUieTa:

1. OTBeThTEC HA TEOPETHUECCKUMA BOIIPOC.
2. Brmonnute pedepupoBaHre IPEAIOKESHHOTO TEKCTA.

5.2. OneHoOYHbIE MATEPHUAJIBI IPOMEKYTOYHOM ATTECTANMHU

NPUMEHSET HHOCTPAHHBIA  SI3BIK  JIS
3a7a4 Mpo(eCCHOHATLHOTO PA3BUTHS
penreHust  3amad4  TPOQECCHOHATBLHOTO

Komnonenm | Ilpomesicymounvlii / Kniouegoll uHOUKamop Kpumepuii oyenusanus
KoMnemeHyuu OYEeHUBAHUS
OIIK-1.1 dopmupyet 3HAHUS ocHOB | [lemoHCTpUpYyET 3HAHUS OCHOB
npod)ecCHOHANBHON  KOMMYHHKAIMK ¢ | IPO(ECCHOHANBHOM KOMMYHHKallun ¢
HCTIONB30BAHMEM ~MHOCTPAHHOTO  si3bika, | MICTIONb30BAHKEM WHOCTPAaHHOT O SI3BIKA,

IPUMEHSIET HHOCTPAaHHBIM S3bIK JUISl PELICHUS

CTaTbu

pa3BUTHA
OIIK-5.3 [TpuoOperaer HaBBIKM aHATUTHYECKOW M | JIeMOHCTpUpYeT HAaBBIKM AHAINTHYECKOW U
Hay4yHOM paboTel ¢ Martepuamamu CMU, | HayuHoil  pabGotel ¢  matepuanamu CMU,
COCTaBIsIeT MH(QOPMAIMOHHBIE CIpaBKH, | COCTABIACT HH(OPMAIUOHHBIE CIIpPaBKH,

JAMOKECTEL,  0030pbI, IHIIET HaydHbie | AAHUKECTBI, 0030PBI, MALICT HAYYHEIC CTATHH

TunoBbie OLEHOYHBIC MAaTEPHAJIbI IPOMEKYTOYHOM aTTECTAllUH
Ilepeuens 6onpocos 011 n0020MOBKU K IK3AMEHY

1. Which language in the world is spoken by most people?

2.Which language has the largest vocabulary?

3.Why has EL become a world language?

4.What does the abbreviation “RP” stand for?

5.What are the basic characteristics of English language?

6.What does the term cultural pluralism denote?

7.What example of cultural pluralism can be given?

8.What does interculturalism mean?

9.What does interculturalism require, encourage and seek?

10.What do interculturalism and multiculturalism differ in?

11.What skills does intercultural competence involve?

12.What are the dimensions of cultural differences?

13.What are the basic structural characteristics?

14.What features are required to achieve effective intercultural communication?
15.How does global politics differ from “international” politics?

16.What are the main approaches to global politics?

17.What are the challenges to peace and security that our world faces today?
18.1s the existing collective security system efficient enough to meet these challenges?
19.What are the most typical forms of agreement?




20.What does the abbreviation NPT stand for?

21.Which part of a treaty contains a statement of the purpose?

22.What measures can the UN take to counter terrorism?

23.What is a global arms control and non-proliferation regime?

24.Which important treaties and conventions in the sphere of non-proliferation have been made
up after the World War 11?7

25.What does the abbreviation OECD stand for?

26.How many countries possess nuclear weapons at present?

27.Which countries haven’t signed Nuclear Nonproliferation Treaty?

28.How long have biological weapons been used?

29.When did the Biological Weapons Convention enter into force?

30.What does the abbreviation WMD stand for?

31.What are the main principals of the National Security Conception of Russian Federation?

PedepupoBanue:

1.Why the Growing Need for Global Governance Now?

The emergence of the concept of global governance in the 1990s accompanied the growing
awareness of the rapid pace of a number of systemic changes taking place in the world, as well as
the rapid proliferation of issues and actors and the inadequacy of existing international
organizations to provide solutions to many problems. These changes include globalization,
technological advances, the Cold War’s end, and the growth of transnationalism. Separately and
collectively, they have fundamentally altered global politics at the same time that they have
contributed to the increased need for global governance.

Globalization

Since the late 1980s, what had initially appeared to be simply growing interdependence among
states and peoples has become something much more fundamental—a complex multidimensional
process of economic, cultural, and social change. Particularly noticeable is the rapid pace of
change, the compression of time and space, and the scale and scope of interconnectedness. There
are many definitions of globalization, some of which focus primarily on its economic dimensions,
namely the “integration of national economies into the international economy through trade, direct
foreign investment (by corporations and multinationals), short-term capital flows, international
flows of workers and humanity generally, and flows of technology” (Bhagwati 2004: 3). More
broadly, however, globalization can be defined as “a historical process involving a fundamental
shift or transformation in the spatial scale of human social organization that links distant
communities and expands the reach of power relations across regions and continents” (McGrew
2008: 19).

In its contemporary form, globalization is unprecedented in the degree to which economic markets,
cultures, peoples, and states have become linked, thanks to improvements in transportation and
communications that speed the movement of ideas, goods, news, capital, technology, and people,
and to deregulation and privatization of businesses, finance, and services in many countries.
Globalization has spurred the proliferating networks of nongovernmental organizations (NGOSs)
and financial markets, linking likeminded people and investors, as well as the unwelcome, often
illegal actors—terrorists and drug traffickers. It has contributed to the homogenization of culture
with the global spread of ideas and popular culture. It has also contributed to heterogeneity, with
the reassertion of ethnicity and nationalism in many parts of the world in reaction to globalization.
The ways in which global events can have local consequences and vice versa mean that crises in
one region can affect jobs, production, personal savings, and investment in other regions, as, for
example, ripples from the 1998 Asian financial crisis could be felt in Ohio and Washington state
as well as in Bangkok and Jakarta. Civil wars and conflicts in some of the world’s poorest regions,
such as Somalia and Mali, ripple outward through the flows of asylum seekers and illegal migrants
to richer countries.



The effects of globalization change the significance of the borders of states and the very nature of
world politics. They mean that states no longer have a monopoly on power and authority. They
increase the recognition of transnational problems that require global regulation in some form. The
consequence has been a huge growth in transnational, regional, and global forms of public and
private rulemaking and regulation since the early 1990s. This includes expanded jurisdiction of
existing 1GOs like the International Maritime Organization, networks of cooperation among
government agencies such as the Financial Action Task Force that link government experts on
money laundering, as well as private standard-setting initiatives such as that by the Forest
Stewardship Council.

While globalization affects all spheres of human activity—economic, social, cultural,
technological, environmental, and political—not all peoples or areas of the world are equally
affected. Some critics charge that globalization has deepened global inequality between the haves
and have-nots, especially those living on less than a dollar a day (Stiglitz 2002). Undoubtedly,
globalization has created winners and losers between countries and also within countries. Given
both the detrimental and the beneficial effects of globalization, the question is how globalization
will be governed. As then—UN Secretary-General Kofi Annan put it at the turn of the millennium:
“The central challenge we face today is to ensure that globalization becomes a positive force for
all the world’s people, instead of leaving billions of them behind in squalor” (2000: 6). Yet it is
also important to recognize that further globalization is not inevitable. Many of the changes of the
past two decades are reversible. With the failure of the World Trade Organization (WTO) to
conclude a new multilateral trade agreement, for example, regional and bilateral free trade
agreements have proliferated, potentially undermining the liberal WTO-based global trade system
that has been a core element of economic globalization.

Globalization has both coincided with and contributed to the growth of transnationalism and the
deregulation and privatization shift, all of which can be linked to the revolution in global

communications and transport.
IlIkana ouenusanus

OneHka pe3ynbTaToOB MPOM3BOAUTCS Ha OCHOBE IlOJOXEHHS O TEeKyIeM KOHTPOJe
yCIIEBa€MOCTH  OOydYamomuxcs W HPOMEXKYTOYHOH — aTTecTallMu  OOydaromMxcsi 10
0o0pa3oBaTeNbHBIM TpOrpaMMaM CpPEAHEro Npo(ecCHOHAIBHOTO M BbICHIETO O00pa3oBaHMs B
(denepasbHOM TOCYJapCTBEHHOM OIOKETHOM| 00pa30BaTENbHOM YUYPEXKJICHUHM BBICIIErO
oOpa3zoBanus «Poccuiickas akaJeMUH HapOJHOIO XO3SHCTBA M IOCYJAapCTBEHHON CIyXObl Mpu
ITpesunente Poccuiickoit @enepaunn», yreepxaeHHoro Ilpukasom Pextopa PAHXul'C mnpu
[Tpesunente PO ot 30.01.2018 r. Ne 02-66 (.10 paznena 3 (mepBsiii ad3am) u m.11), a Taxke
Pemenuss VYuenoro cosera CeBepo-zamagHoro wuHcTHTyTa ynpasieHuss PAHXul'C npu
[Tpesunente PO ot 19.06.2018, nporokosn Ne 11.

Onenka «OTJIMYHO» craBuTCS B Cilydae, €Ciid 00yJarouiics MOKa3bIBaeT BBICOKUN YPOBEHb
KOMIIETEHTHOCTH, 3HaHUS MPOTPaMMHOIO MaTepuana, y4eOHOH JUTepaTyphl, pacKpbIBaeT U
aHAIM3UPYET NpOoOJIEMy C TOYKU 3pEHMs pa3iMuHBIX aBTOpoB. OOydaromuiics MOKa3bIBaeT He
TOJIKO BBICOKHMH YpOBEHb TEOPETUYECKHX 3HAHWM, HO M BHJINT MEXIUCHMIUIMHAPHBIE CBSA3H.
[TpodeccrnonanbHO, TPaMOTHO, MOCIEI0BATEIbHO, XOPOIINUM S3bIKOM YETKO M3JaraeT MaTepuanl,
apryMEHTHPOBAHHO (OPMYIUpPYET BHIBOABI. 3HAET B paMKax TpeOOBAHUN K HANpaBlICHUIO U
npodI0 MOJrOTOBKM HOPMATHBHYIO M INpakTHuYecKyto 6a3y. Ha Bompocel oTBeyaeT KpaTko,
apryMEHTHPOBaHO, YBEPEHHO, 1O cymiecTBy. CiocoOeH MpuHUMAaTh ObICTpbIE U HECTaHIapTHBIE
penieHusl.

HecrannaptHoe (MHOTOIIJIAHOBOE) pelIeHUE CUTYallMOHHON 3a1aun (Keiica).



Ouenka «XOPOIIO» craButcs B ciydae, €Clid OOy4YarOIIMICS TOKa3bIBACT JIOCTATOYHBIN
YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUSI MAaTEPUAIIOB 3aHATHUH, y4eOHONU U METOANYECKOM JTUTEPATypHI,
HOPMAaTHBOB U MPAKTUKHU €T0 IPUMEHEHHUS. Y BEPEHHO U MPO(ECCHOHATBEHO, TPAMOTHBIM S3bIKOM,
SCHO, YE€TKO M IOHATHO M3JIaraeT COCTOSIHUE M CYTh BOIIpOca. 3HAET TEOPETUUYECKYI0 U
NPaKTUYECKyI0 0a3y, HO MPU OTBETE JOMYCKAET HECYIIECTBEHHbIE orpemHocTH. OOyyaromuincs
IIOKa3bIBaeT JIOCTATOYHBI YpOBEHb MNPO(ECCUOHANBHBIX 3HAaHWH, CBOOOJHO ONEpUpYyeT
HNOHATHAMM, METOJAaMU  OLIGHKM IPUHATUS  PELICHWM, HMEeT IPEACTAaBICHHE. O
MEXIUCLUUIUIMHAPHBIX CBS35X, YBS3bIBACT 3HAHMS, IIOJYYCHHBIC NPU M3YyYEHUM pPa3IMYHBIX
JUCLMIUINH, YMEET AaHAIM3UpOBaTh IPAKTUYECKUE CHUTyallMd, HO JOIYCKAaeT HEKOTOpbIE
norpemwtHocTd. OTBET MOCTPOEH JIOTMYHO, MaTepuall H3JIaraercsd XOPOLIMM  SI3BIKOM,
NpUBJIEKaeTCss MHPOPMATUBHBIA M WUTIOCTPHUPOBAHHBIA MaTepHall, HO MPU OTBETE JOITYCKaeT
HE3HAYUTENIbHbIC OITMOKH, HETOYHOCTH 10 Ha3BAHHBIM KPUTEPHUSAM, KOTOPHIE HE UCKAXKAIOT CYyTH
OTBETA;

CranjapTHOe pelleHrne CUTYallMOHHOM 3a1auu (keiica).

Onenka «YAOBJIIETBOPUTEJIBHO» craButcs B ciayyae, eciii 00ydaroliuiics MOKa3bIBaeT
ciaboe 3HaHWE MAaTepUallOB 3aHATHM, OTCYTCTBYET JOJDKHAs CBSI3b MEXKIY aHAIU30M,
aprymeHranuei u BbiBojaMu. Ha mocraBiieHHBIE BOIIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JOIYCKAET
norpemHocTd.  OOydaromuiics — BiafeeT  NMPAKTHUYECKUMH  HAaBBIKAMH,  IPUBJIEKAET
WUTIOCTPaTUBHBIN MaTepUa, HO YyBCTBYET c€0sl HEYBEPEHHO MPU aHAIM3€ MEXAUCLUIIIIMHAPHBIX
cBsizell. B oTBeTe He Bcerza NMpUCYTCTBYET JIOTHMKA, apIyMEHThI IPUBJIEKAIOTCS HEIO0CTaTOYHO
Beckue. Ha mocraBieHHbIE BONPOCHI 3aTpyJHSETCS C OTBETAaMM, IOKa3blBaeT HEIOCTATOYHO
ri1yOOKHUe 3HAHUS.

CuryannonHas 3ajaya (Keic) perieHa ¢ HeKOTOPbIMU HETOYHOCTSIMHU.

Onenka «HEYJIOBJIIETBOPUTEJIBHO» craBurcs B ciayyae, eciau oOydarouuics
MOKa3bIBaeT Cllabble 3HAHUS MAaTEPHAJIOB 3aHATUH, yueOHOM JUTEpaTypbl, TEOPUU U NMPAKTHUKU
MIPUMEHEHHUS U3y4aeMOr0 BOIIPOCa, HU3KUM YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEPEHHOE U3JI0KEHUE
Bonpoca. OOydwaromuiicss Moka3biBaeT cnadblii ypoBeHb NPOQPECCHOHATIBHBIX 3HAHMIH,
3aTPYAHAETCS IIPU AHAJIW3€E IPAKTUYECKUX CUTyalni. He MOoKeT mpuBecTH pUMephl U3 peallbHON
IIpakTUKU. HeyBEepeHHO M JIOTMYECKM HEINOCIEeN0BAaTEIbHO M3JIaraeT marepuai. HempaBuibHO
OTBCYACT HA BOIIPOCHI UJIHU 3aTPYAHACTCA C OTBETOM.

HeBepHoe pEeHIICHUC NJIK CUTYAlITMOHHAA 3aa4a (KeﬁC) HC pCIICHA.

Ox3amen 1o aucuuruinHe b1.0.04 «HOCTpaHHBIN S3BIK» TPOBOAUTCA B Yy4eOHOM
aynutopuu. Jk3aMeH B (popme cobeceoBaHMS U BHITIOTHEHHSI MPAKTUYECKON YacTu OueTa.

B ayautopun myis mMOATOTOBKH K OTBETY Ha 3K3aMEHAIMOHHBIE BOIPOCHI JIOMYCKAETCA
MIPUCYTCTBUE IIECTH CTYACHTOB. [[151 OAroTOBKM K 0TBETY OTBOAUTCS OT 20 110 40 MUHYT.

B cnywae mnpuMeHEHMsI IOUCTAaHIIMOHHOTO pEKMMa IPOMEKYTOYHON aTrTecTaluy OHa
IPOBOJUTCA cienyomuM oopazom: ycTHO B JIOT/muchMeHHO ¢ TPOKTOPUHTOM/ TECTUPOBAHUE C
MPOKTOPUHTOM. JIJI yCHEemHOro OCBOEHUS Kypca ydaleMycs PeKOMEHIYEeTCsl 03HAKOMUTBHCA C
JUTEPATYpPOU, pa3MEIIEHHOH B pa3jene 6, u MaTepuaiaMy, BbU1o)keHHbIMU B JIOT.

6. MeToanveckue MaTepHuaJabl MO OCBOCHUIO THCHUIIJIUHBI



Jucrunmnaa B1.0.04«MHOCTpaHHBIN s3BIK» M3y4aeTcss Ha 2 Kypce (OYHOMH/3a09HOM
(dbopMbl) U 3aBepIIACTCS IK3AMEHOM.
CopepxaHue yKa3aHHON TUCIUILUIMHBI OCHOBAHO HA COYETAHHH OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeikHBIX
TEXHOJIOTUI O0y4eHUs] MHOCTPAHHOMY S3BIKY (AQHTIHICKOMY). V3yyeHHe IUCUMIUIMHBI HOCHUT
BBIPDAKEHHYIO TPAKTHYECKYI0 HAIpPaBICHHOCTh W NPELYCMaTPUBAET PA3BUTHE CIEAYIOLINUX
HABBIKOB ay/IUTOPHON M CAMOCTOATEIBbHOM paboThI:
- paboTaTh B pa3HbIX peKUMax (MHIMBUIYaIbHO, B I1ape, B TPYIIIIE), B3AUMOAECUCTBYS APYT
C ApYroM,
- TOJIb30BaThCs peepaTUBHBIMU M CHPABOYHBIMU MaTepHAIaMH, CJIOBAPSIMH Pa3IMYHOTO
XapakTepa, HHTEpHET pecypcaMu;
- T0JIb30BAaThCA KOHCYJIbTALIMOHHBIMM yCIyraMH M CaMOCTOSITeNIbHO paboTaTh B
KOMITBIOTEPHOM KaOWHETE C TECTOBBIMH U MHTEPAKTUBHBIMH MaTepHaIaMH
- YMETh W3BJIEKaTh HamOoJee CYIIECTBEHHYI0 MH(QOPMAIMI0 MHOS3BIYHOIO COOOIIEHUS C
ONOPOM Ha KOHTEKCT;
- HCIOJB30BaTh NPU TFOBOPEHUHM U MHCbME CHHOHMMHUYHBIE CPEICTBA, CIIOBAa-ONUCAHUS
00LINX MOHITHUH, Pa3bsICHEHUSI, TPUMEPBL, TOJIKOBAHUS;
- IOBTOPUTH WU mepedpa3upoBaTh PEIIUKY coOeceTHUKA B MOATBEPKICHUH MOHUMAaHUS
€ro BbICKa3bIBaHUs UJIM BOIPOCA;
(P PEKTUBHO HCIOIB30BATH 3JIEMEHTHl HEBEPOATbHONH KOMMYHHKAIIMH, KOTZIA SI3BIKOBBIX
CPEZICTB HE XBATAET /ISl BBIPAYKEHUS TE€X WM MHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

MeToauueckue YKa3aHusl 0 BBINMOJIHEHUIO KOHTPOJ/IbHBIX paﬁoT:

KonTponbHast paboTa BBINOIHAETCS CTYAEHTaMU HA OCHOBE CaMOCTOSITENIbHOTO U3Y4YEHHUS
PEKOMEHIOBAaHHOM JIMTEPATyphl, € LEIbK CUCTEMATHU3ALMM, 3aKPEIUICHUS U PACIIUPEHUs
TEOPETUYECKUX 3HAHWUM, pa3BUTHS TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYJEHTOB, OBJa/ICHUSI HaBbIKaMU
CaMOCTOSITENIbHOW PaboOThl ¢ JIUTepaTypoil, GopMUpOBaHUS YMEHUN aHAJIU3UPOBaTh U OTBEYATh
Ha BOIIPOCHI, IOCTABJIEHHbIE TEMOW pabOThI, 1e1aTh BbIBObl HA OCHOBE IIPOBEJCHHOIO aHAIU3A.
BaxuelimmMu TpeOOBaHUSAMHM K KOHTPOJBbHOM paboTe Kak K HCCIEJIOBAHHMIO OIpeaesIeHHON
MPOOJIEMBI SIBIISIFOTCS
* IPUMEHEHHUE OOILINX U CHEIMAIbHBIX METOJA0B HAYYHOT'O UCCIIEOBAHUS;

* yMeHue paboTarh C JUTEpPaTypol, MpPOSBISAS IMPHU 3TOM TBOPUYECKHH IMOAXOJ K H3y4aeMOMY
MaTepuainy;

* JOCTaTOYHO BBICOKHI TEOPETUYECKUN YPOBEHBD;

* CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITENIbHO, TOCIEI0BATEIBHO CIOIB30BAaTh U3YUYCHHBII MaTepuall.

PaboTa nomkHa ObITh HanKcaHa rPaMOTHO, YETKO, pa300puMBO, ¢ BbiZeneHreM ab3aieB. OObIYHO
OHa TOTOBUTCA HA KOMIBIOTEpPE, B KpPallHEM CiIydae aKKypaTHO IEPENUCHIBACTCA OT PYKH Ha
auctax cranpaptHoro ¢opmata A4. Ilone ¢ neBoi CTOPOHBI AOJKHO OBITH HE MEHee 25 MM, ¢
IIpaBOM CTOPOHBI — HE MEHEE 5 MM, a CBEpXY M CHU3Y — 110 25 MM. Bcee cTpaHuiibl HyMepyroTCs 1o
LEeHTpY cBepXy. [lepBast cTpaHuna (TUTYJIBHBINA JIUCT) — HE HyMepyeTcs. PaboTa opopmisiercs 14
nipudrom uepes 1,5 unreppaia.

Ha TuTynbHOM JsMCTe KOHTPOJBHOM pabOThl YKa3bIBAIOTCS: Ha3BaHHE BY3a, HaIpaBICHHE
MOJIFOTOBKHU, ydeOHas TpyImna, Kypc, CpOK 00ydeHusi, HOMep KOHTPOJIBbHON paboThl, haMuius u
UHUIMAIBI CTYJICHTa, (GaMUIIUS U MHULIMAIBI IPETIoAaBaTels, IPOBEPSIOIEro paboTy.

MeTtoauyeckue peKOMEHJALMH 110 OPraHU3alMH CAMOCTOATEIbHON PadoThI

CaMocTosiTenbHasi BHEayIUTOpHas padoTa MO Kypcy BKIIIOYAeT HU3ydeHUEe y4eOHOH U
HAayYyHOW JIMTEPATypbl, MOBTOPEHHUE JEKLMOHHOIO MaTepHasa, MOArOTOBKY K NPaKTUYECKUM
3aHATHAM, a TAK)KE K TEKYIIEMY U UTOTOBOMY KOHTPOJIIO.



[IpakTueckue 3aHATHS NpPeAyCMaTPUBAIOT COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB pabOTHI C
AyTEHTUYHBIMU TEKCTaMU M JIEKCHUKO-TPAMMAaTHYECKUM MaTEpUajIoM, METOJOJIOTHH W3y4eHUs
npeIMeTHON crienuuKy Kypcea

Bompocel, HE paccMOTpEHHBIC HAa TPAKTHYECKUX 3aHATUAX, JOJDKHBI OBITh H3YYCHBI
MarucTpaHTaMH B XOJ€ CaMOCTOSTEeNbHON paboTbl. KoOHTposb caMoCTOsATENbHONH paboThI
MarucTPaHTOB HaJ Y4eOHOU MPOrpaMMOi Kypca OCYIIECTBISETCS B XO/1€ MPAKTUICCKUX 3aHATHI
METOZIOM YCTHOTO OIPOCa WM OTBETOB Ha KOHTPOJIBHBIE BOMPOCH! TeM. B Xoze camocTosTensHOM
paboThI KQXKIBII MAarucTpaHT 00s13aH MPOYUTATH OCHOBHYIO M TIO BO3MOKHOCTH JOTIOJIHUTEIBHYIO
auTepaTypy Mo wu3ydaemoi Teme. OOyyaromuiicss JOJDKEH TOTOBUTHCS K IPEACTOSIIEMY
MPaKTHYECKOMY 3aHITHIO MO BCEM, 00O3HAYEHHBIM B METOIMYECKOM mocobuu Bompocam. He
MPOSICHEHHBIE (IMCKYCCHOHHBIE) B X0J1€ CAMOCTOATEIbHOM pabOThI BOIIPOCHI CJIEYET BHIHUCAThH B
KOHCIEKT JIEKIIMA M BIIOCIEACTBUM NPOSICHUTh HMX HA NPAKTUYECKUX 3aHATUAX WIH
WHJUBUIYAJIbHBIX KOHCYJIBTALMIX C BEYILIHUM MPENogaBaTEIeM.

CaMocrosiTenpHass paboTra OOyYaOIIUXCS MO IUCHUIUTMHE «VHOCTpaHHBIN SI3BIK)»
BKJIFOYAET B ceOs:

1. O6s3arenbHast caMOCTOATEIbHAS paboTa IO 3aJaHUI0 IIPEToAaBaTeNs:

* aHWIMTHYECKOE, H3yyarollee, MPOCMOTPOBOE UTCHUE CICHHAJIBHOM HAay4YHOMH
JUTEPATYPHI;

* MOATrOTOBKAa JOKJIAJOB W NpPE3EHTAlMi MO HAy4YHOW TEMaTHKe, HHIMBHIyaIbHBIX
IPOEKTOB;

* paboTta ¢ 00y4arOIMUMHI ¥ KOHTPOJIUPYIOMIMMH IPOrpaMMaMH JUIsSl COBEPILICHCTBOBAHHS
HaBBIKOB B 00JIACTH I'PaMMAaTUKH, TPOPECCHOHATBHOMN JICKCUKH, TMChbMEHHOM MPAKTUKH.

2. CamocrosTenbHas padoTa 1o BIOOPY 00ydaromerocs:

* YTEHUE W aHAJIM3 CTICIUAIBHON JTUTEPaTyphl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* [IEPEBO/1 CIIELIUAIbHOM JTUTEepaTyphl HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE;

* paboTa CO CHpPaBOYHBIMHU MaTepHallaMd B OMOIHMOTEKe, paboTa ¢ 3JIEKTPOHHBIMH WU
MYJIbTUMEAMMHBIMU YU€OHUKAaMH M y4eOHBIMU [TOCOOUSMU, UCIIOIb30BaHNEe VIHTEepHET-pecypcoB.

MeTtoauyeckue peKOMeHAAlMHU 110 NPOBEJAeHUI0 YCTHOI0 0Ipoca

VYCTHBIM ompoc sABIsETCS OJHMM U3 OCHOBHBIX CIOCOOOB yueTa 3HAHUM ydera
oOyyvaronuxcsi. Pa3BepHyThIi OTBET CTYy/IEHTa JOJDKEH MPEACTaBIATh COOOM CBSI3HOE, JIOTHYECKU
[OCJIEI0BATEIbHOE COOOIIEHNE Ha ONpENeIeHHYI0 TeMY, MOKa3blBaTh €ro yMEHUE NMPUMEHSTh
OTIpeIeNIeHNs, MPaBHIIIa B KOHKPETHBIX CIIydasX.

OcCHOBHBIE KaueCcTBa YCTHOT'O OTBETA MOJUIEXkKAIET0 OL[CHKE:

1. IlpaBMIIBHOCTB OTBETA IO COAEPIKAHUIO (YUUTHIBACTCS KOJTUIECTBO M XapaKTep OMIMOOK
IpU OTBETE).

2. TlomHota W TIyOMHA OTBeTa (YYMUTHIBAETCS KOJIMYECTBO YCBOCHHBIX JIEKCHYECKHX
€/IMHUL], FPaMMaTUYeCKUX MPaBWII U T. I1.).

3. Co3HaTenbHOCTh OTBETA (YUUTHIBAETCS] IOHUMAHUE U3J1araeMoro MaTepuarna).

4. Jloruka u3NOXEHMS MaTepuaia (yYUTBIBAe€TCSI YMEHHE CTPOUThH IIEJOCTHBIH,
NocJeI0BaTENbHBIN paccKa3, PAMOTHO I0JIb30BAThCS CIIEUAIBHON TEPMUHOJIOTHEN ).

5. PanuoHalbHOCTh MCIIOJIB30BAaHHBIX MPUEMOB U CHOCOOOB pEIIEHUs MOCTABICHHOM
yueOHoM 3a1auu (YUYUTHIBAETCS YMEHHE HCIO0Ib30BaTh Hanbosiee nporpeccuBHble U 3 (HEKTUBHBIE
CIOCOOBI TOCTHKCHHUS LIEITH ).

6. CBoeBpeMeHHOCTb M 3 (HEKTUBHOCTh HCIHOJIB30BAaHUS HAIVIAIHBIX MOCOOMH U
TEXHUYECKUX CPEJICTB MPHU OTBeTe (YYUTHIBAETCS YMEHHE IPAaMOTHO U C IOJB30H MPUMEHSTH
HArJSITHOCTh M IEMOHCTPAIIMOHHBIN OIBIT IPH YCTHOM OTBETE).

7. Ucnonb3oBaHue JOMOJHUTEIBHOTO MaTepHaia (MPUBETCTBYETCS, HO He 00s3aTeNIbHO
JUISL BCEX MaruCTPaHTOB).

8. PanimoHanbHOCTH MCMONIB30BAHUS BPEMEHH, OTBEIEHHOTO Ha 3aJaHue (He ofo0pseTcs
3aTSTHYTOCTh BBHITIOJTHEHUS 3aJlaHMsI, YCTHOTO OTBETa BO BPEMEHH, C YYETOM HWHIWBUIYAITbHBIX



O0COOEHHOCTEH CTYJICHTOB).

Metoaguyeckue ykazanus no pegepupoBaHuIoO TEKCTA
Haszeanue cmamwu, asmop, cmuins.
The article I’m going to give a review of is taken from... — Cratb4,

KOTOPYIOACEHYacXouyIpoaHaaIu3upoBaTbU3. ..
The headline of the article is — 3aromoBokcrarsu...

The author of the article is... — ABTopcTaTthu...

It is written by — Onananucana ...

Thearticleunderdiscussionis ... — CTaTbs, KOTOpYIO MHE ceifuac X0ueTcss OOCYIUTh, ....
Theheadlineforeshadows... — 3arojaoBok npuoTKpbIBaeT

2. Tema. Jlocuueckueuacmu.

The topic of the article is... — Temacratbu

The key issue of the article is... — Ki1toueBrIMBOIIPOCOMBCTATHEABIISAETCSA

The article under discussion is devoted to the problem... - Ctatbi0, KOTOPYIOMBIOOCYK/IaEM,
HOCBSIIIEHANTPOOIIEME. . .

The author in the article touches upon the problem of... —
BcraTtbeaBrop3arparuBaeTupooiemy. . ..

I’dliketomakesomeremarksconcerning... — I Ob1 XOTeJ cienaTh HECKOJIBKO 3aMEUaHUM 110
MOBOY ...

I’d like to mention briefly that... — XoTenocb0bIKpaTKOOTMETHUTD. . .

I’d like to comment on the problem of... — SIGpIx0TE€NT NPOKOMMEHTUPOBATH MPOOIEMY. . .
The article under discussion may be divided into several logically connected parts which
are... — CrarpIMOXeTOBITbpa3/IeJICHAHAHECKOIbKOIOTNYECKUB3aMMOCBA3aHHBIXYACTEH,
TaKHUXKaK...

3. Kpamkoe cooepicanue.

Theauthorstartsbytellingthereaderthat — Asrop Haunnaet, paccka3biBasi YUTATEIIO, YTO
At the beginning of the story the author — BrauaneuncropunasTop

describes — omuceiBaet

depicts — nzo0Opaxaer

touches upon — 3arparuBaer

explains — oObsIcHsET

introduces — 3HaKOMHUT

mentions — yrnoMuHaeT

recalls -BciomuHaer

makes a fewcriticalremarkson — nenaet HeCKOIbKO KPUTHUECKHX 3aMEYaHUI O
The story begins (opens) with a (the)

description of — onrcanuem

statement — 3asBieHueM

introduction of — npeacrasiennem

the mention of — ynomunanuem

the analysis of a summary of — kpaTkumanamTu3zoM

the characterization of — xapakrepucTukoii

(author’s) opinion of — MHeHUEeMaBTOpa

author’s recollections of — BocmomMuHaHueMaBTOpa

the enumeration of — nepeunem

The scene is laid in ... — JlelicTBHENPOUCXOIUTB ...

The opening scene shows (reveals) ... — IlepBasciienanoka3siBacT (pacKpbIBaeT) ...



We first see (meet) ... (the name of a character) as ... - BnepBbieMbIBcTpedaemcsc
(MMSATIIAaBHOTOT€POSIUITUTEPOCB)
In conclusion the author
dwellson — ocranasiuBaercs Ha
pointsout — ykasbIBaeT Ha TO
generalizes — o6o0miaer

reveals — mokassiBaer

€XP0SeS — IIOKa3kIBACT
accuses/blames -o6BuHsieT
mocks at — uzneBaercsaHan
gives a summary of -maero630p

4. Omnowenue agmopa Kk 0moenbHblM MOMEHMAM.

The author gives full coverage to... — ABTOpIaeTIOIHOCTEIOOXBATHIBAET. . .

The author outlines... — ABToponuceiBaeT

The article contains the following facts..../ describesindetails... — CraTtbs conepxut
cnenyromue (HakThl .... / IOAPOOHO OMUCKHIBAET

The author starts with the statement of the problem and then logically passes over to its
possible solutions. - ABTop HauMHAET ¢ MOCTAHOBKH 3aJa4H, a 3aTEM JOTHUECKHU IMEPEXOIUT K
€€ BO3MOIKHBIM PEIIICHUSIM.

The author asserts that... — ABropyTBepxaaer, uTo ...
The author resorts to ... to underline... — ABToprpu0eraeTx ..., YTOOBIMOAYEPKHYTS ...
Letmegiveanexample... — [103B0o1bTE MHE IPUBECTH PUMED ...

5. Bv160o0 aemopa.

Inconclusiontheauthorsays / makesitclearthat.../ givesawarningthat...

— B3aki1r0ueHneaBTOProBOPUT / MIPOSCHSET, UTO ... / JaCTIPEAYNPERKACHHE, YTO ...

At the end of the story the author sums it all up by saying ...

— BxoHIepaccka3aaBTOpHOABOAUTUTOTBCEIOITOTO, TOBOPS ...

The author concludes by saying that../ draws a conclusionthat /
comestotheconclusionthat — B 3axiroueHne aBTOp TOBOPHT, YTO .. / IeNIaeT BBIBOJI, YTO /
MMpUXOAUT K BBIBOAY, YTO

6. Bvipazumenvhsle cpedcmea, ucnoib3yemole é Cmamae.

Toemphasize ... theauthoruses... - YT0OBI aKIIEeHTHPOBATh BHUMAHHE ... aBTOP UCIOIb3YET
To underline ... the author uses...UToObI TOTYEPKHYTH ... aBTOP UCTIOIB3YET

Tostress... — Ycunuas

Balancing... — banancupys

7. Bauewteo0.

Taking into consideration the fact that — [TpuHIMasBOBHUMAaHUETOT(AKT, YTO

The message of the article is that /The main idea of the article is — OcHoBHasiaesICTaTHH

(mocnanueaBTopa)
In addition... / Furthermore... — KpomeTtoro
On the one hand..., but on the other hand... — CoHOWCTOPOHHI ..., HOCAPYTOUCTOPOHHI ...

Backtoourmaintopic... - BepHemcs k Haiieli OCHOBHOM TeMe
Tocomebacktowhat I wassaying... - UToObI BEpHYTHCS K TOMY, UTO Sl TOBOPHII
InconclusionI’dliketo... — B 3axmtouenue s xoten OHI ...

From my point of view... — CMOEHTOYKH3PEHHUS ...

As far as I am able to judge... — HackonpkossMOrycyuThb .

My own attitude to this article is... — Moenu4HOEOTHOIIEHUEK

I fullyagreewith / I don’tagreewith - 5l monHocTbi0 cornacen ¢/ S He coriaceH ¢



It is hard to predict the course of events in future, but there is some evidence of the
improvement of this situation. - TpyxHo npeickaszaTh X04 COOBITHI B OyayIeM, HO €CTh
HEKOTOPBIC CBUACTEIILCTBA YIIYUIICHUS.

I havefoundthearticledull / important / interesting /ofgreatvalue - 5 nHaxoxy cTaTbio
CKYYHOM / Ba)KHOM/ MHTEPECHON/ NMEIOIIYIO 0O0JIbIIIOE 3HaUCHUE (IIEHHOCTH)

7. YdeOHasi quTeparypa u pecypcbl HHGOPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
HNurepHer

7.1. Ocnosnaa numepamypa

1. AHrIHitCKuil A3BIK 1S yGIMUHEIX BRICTYIUICHHI . M.: FOPAWT. 2017. -
[Daexrponnsiiipecypc] = English for public speaking — URL.: https://www.biblio-
online.ru/viewer/1145E169-DCB2-4783-9324-F596B30201E9#page/1

2. BnosuueBA.B. AHrmiickuii 361K It MarucTpanToB U acupantoB = English for Graduate
and Postgraduate Students. M.:®nunTa, 2017.

3. Knumona M.U. JlenoBoii anrmuiickuii si3eik. M.:KHOPYC, 2017.

4. ®enoposa M.A. Ot akazieMU4yeCcKOro MchbMa K HaydHOMY BbICTYIUIeHUI0. M.: ®nunTa, 2016 -

[DnexTpoHHbIH pecypc] : anrmiickui s3p1k — URL:
http://ibooks.ru/reading.php?productid=353455

7.2 /lononnumenvnan numepamypa

1. Academic Vocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource

2. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder, Alan. James Cook
University, 2012 Internet Resource

3. Proficiency English. Language and Composition. W.S. Fowler., 2013 Nelson. Internet
Resource.

4. L.M. English, S .Lynn. Business across cultures. Longman, 2005.

5. I'anny H.B., BnosenkoT.B., [Ipustkuna E.B. AHrmmiickuii s3bIk npodeccnoHaabHOM
KOMMYHHKaIu Ji1st MaructpoB. Cankt [etepOypr. C3AI'C, 2013

6. Mxkennckas, O.K., Pozenbepr, O.®., lllernosa, E.M., ba6anosa, I'.I'. Aurnuiickuii 1yis
MexayHapoanoro obmenus = EnglishforinternationalCommunication. M.: ®aunTa, 2015. -
[DnexTponnsIit pecypc] — ObC

7. llaBenesa E.H. Howtomake a scientificspeech : mpakTukym mo pa3BUTHIO yMEHHI
my0IM4YHOro BhICTyIUIeHUs Ha aHri. S3eike. M.:KHOPYCC, 2016 — 92c.

7.3.Hopmamuenwle npagosvie 00OKymeHnvl
He ncnonb3yrores.

7.4 Humepnem-pecypcol

C31Y pacmomaraer JOCTYHNOM depe3 cait HaydyHou OuOmmorexu http://nwapa.spb.ru/
K CJICTYIOIIMM TIOAMUCHBIM 3JICKTPOHHBIM peCypcaM:

Pycckoazviunvie pecypcol

o Onexmponnvle yueOHUKUIACKTPOHHO - oubnaroreynol cucreMsl (OBC) «AnGyke»
. OnexmponHvle yueOHUKUDTCKTPOHHO — OubmnoTeunoit cucreMsl (OBC) «JlaHb»

L Haquo-npaKmuquKue cmamvuno gbuHClHCClM u MeHe()ofcmeHmy HS}I&TGHBCKOFO JoMa


https://www.biblio-online.ru/viewer/1145E169-DCB2-4783-9324-F596B30201E9#page/1
https://www.biblio-online.ru/viewer/1145E169-DCB2-4783-9324-F596B30201E9#page/1
http://ibooks.ru/reading.php?productid=353455
http://nwapa.spb.ru/

«bubmmoreka ['pebeHHIKOBAY

Cmambou uz nepuoouueckux u30aHutl N0 00WecmeeHHbIM U 2yManumaphovim Haykam «Vct
- Brio»

Onyuknoneouu, cnoséapu, cnpagouHuky «PyOopruKoH»

Ilonnvie mekcmovl  Ouccepmayuti u  asmopegepamos IDneKTpoHHas bubmnoreka
Hucceprauuit PI'b

Hugpopmayuonno-npasosuvle 6azvl - Koncynomanm naioc, I apanm.

Anznoazviunsle pecypcol

EBSCO Publishing - docmyn x myremuoucyuniunapuviv noanomekcmoswvim 6asam
OQHHBIX PABIUYHBIX MUPOBBIX U30AMENbCME N0  OU3HeCy, 9KOHOMUKe, (DUHAHCAM,
Oyxeanmepckomy yuemy, 2YMAHUMAPHLIM U  eCMeCMECHHbIM  OOLIACMAM — 3HAHUIL,
pegepamam u NOIHGIM MEKCMAaM NYOIUKAYULL U3 HAYYHBIX U HAYYHO-NONYJISAPHBIX
JACYPHANOB.

Emerald- kpynueiiwee muposoe uzoamenvcmeo, cneyuanuzupyroujeecst Ha 371€KmMpOHHbBIX
JACypHANax u 6a3ax OAHHbIX NO IKOHOMUKe U MeHedwcmenmy. Mmeem cmamyc 0CHOBHO2O
UCTNOYHUKA NPOGDeCcCUOHATbHOU UHGOpMayuu 01 npenodasameret, ucciedogamenei u
CReyuanucmos 6 ooacmu MeHeONCMeHma.

B03MOXXHO HCHOJIb30BaHUE, KPOME BBILICTIEPEUUCICHHBIX PECYPCOB, U JIPYTUX 3JIEKTPOHHBIX
pecypcoB cetn IHTEepHET.

©CoNoO~wWNE
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11.
12.

13.

14.
15.

16.

17.
18.

7.5.Hnwte pecypcoi

Odunmanbreiii cait [pesunenta Poccun - URL: http:/www.kremlin.ru/
Mexaynapoausiii cyn - URL: http://www.icj-cij.org/

Caitt MUJT P® — URL: http://www.mid.ru

Catit OBCE - URL: http://www.osce.org

Od¢unumansusiii caitt OOH - URL: http://www.un.org

Odunuansubiit caiit EBponeiickoro Corosa - URL: http: //www.europa/index.htm
Caiit HATO - URL: http://www.nato.int

The Economist.http://www.economist.com/business/

Business Week.http://www.businessweek.com/

. Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for nonprofits and

for profits. http://www.managementhelp.org/

The New York Times. http://www.nytimes.com/

U.S. News,http://www.usnews.com/usnews/home.htm

HNudopmanuss 0 MeXIyHApOIHBIX JK3aMEHaX I10 aHTJHMHCKOMY S3bIKY, MpPOOHBIE
TecThL. http://www.exams.ru

Kypc noarorosku k sx3ameny TOEFL.http://www.toefl.ru

CrioBapu aHIVIMIMCKOTO $3bIKa M JPYTHE pECcypehl UISl HW3YYAOIIMX AHTJIUHACKHN
s3bIK. http://www.study.ru

CroBapu AHTJIMACKOTO A3bIKA, Te3aypyc, cucremMa MaIIMHHOIO
nepesoya.http://www.dictionary.com

Click UK — noprau asist uzy4aroonmx KyinbTypy Bemukoopuranuu.http://clickuk.ru
TESOIlon-lineactivities - nHTepakTUBHBIC 3aJaHUs I U3YYAIOIIMX AHTITHMUCKUN S3BIK



http://www.kremlin.ru/
http://www.icj-cij.org/
http://www.mid.ru/
http://www.osce.org/
http://www.un.org/
http://www.nato.int/
http://www.economist.com/business
http://www.economist.com/business/
http://www.businessweek.com/
http://www.businessweek.com/
http://www.managementhelp.org/
http://www.managementhelp.org/
http://www.managementhelp.org/
http://www.nytimes.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.usnews.com/usnews/home.htm
http://www.usnews.com/usnews/home.htm
http://www.exams.ru/
http://www.toefl.ru/
http://www.study.ru/
http://www.dictionary.com/
http://clickuk.ru/

(oMHOSI3BIYHBIC M JBYSA3BIYHBIE, B TOM YHCIIE pyCcCKO-aHIHiicKue).hitp://adesl.org/

19. ESL CAFE — nopran [uis cTyJ€HTOB U IpenoaBaresieii: rpaMMaThiKa, TECThI, UIUOMBI,
cIteHr, nepenucka u 1.1 http://www.eslcafe.com

20. EnglishForum — caiiT s W3y4arooUMX aHTJIUHCKUAN SI3BIK C Pa3lelioM JIeJIOBOTO
anriumiickoro.http://www.englishforum.com

8. MarepuajbHo-TeXHUYeCKasA 0232, MH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, IPOTPAMMHOE
obecnevyenne M MHGpOPMALHOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMBI

JucuunimHa BKIIOYAeT UCIOJIb30BaHUE mporpammHoro obecrneuenus MicrosoftExcel,
MicrosoftWord, MicrosoftPowerPoint ajis TOATOTOBKM TEKCTOBOTO M TAaOJWYHOT'O MaTepuaa,
rpaduyecKux UIUTFOCTPALUi.
Metoapl 0Oy4deHHsI C UCIOJb30BAaHUEM HH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHHA (KOMIBIOTEpHOE
TECTUPOBAHUE, IEMOHCTPAIUS MYJIbTUMEIUUHBIX MAaTEPUATIOB)
WHTEepHET-CEepBUCHl M AJIEKTPOHHBIE pECYPChl (TIOMCKOBBIE CHUCTEMBI, JJIEKTPOHHAs MOYTa,
npodeccuoHanbHble TEMaTHUYECKHUE YaThl U (POPYMBI, CUCTEMBI ayJU0 U BUAECO KOH(EpeHIuH,
OHJIAH SHIMKIIONEINH, CIPABOYHHKH, OUOIMOTEKH, SJCKTPOHHbIE y4yeOHble U y4yeOHO-
METOJIUYECKIE MaTePHAIIbI)
NudopmarmoHHble cripaBodHbie cucTeMbl: hitp://www.garant.ru/; http://www.kodeks.ru/ u apyrue.

Ne /it HaumeHnoBaHue

1. CrieninaM3upOBaHHBIC 3aJIbI JIJIsI TPOBEICHMS JICKITUH:

CHGHI/IaHI/ISI/IPOBaHHaﬁ MeOeNnnL U oprepeacTBa: ayiuTopu U KOMIIBIOTCPHBIC KJIACCHI,

2.
000pY/IOBaHHBIC MTOCAJI0YHBIMU MECTAMH

Texunueckue cpenctBa oOydeHus: [lepcoHanbHBIE KOMIBIOTEPHI; KOMITBIOTEPHBIC
3. IPOEKTOPHI; 3BYKOBBIC JWHAMHKH; IPOTPAaMMHBIE CPEICTBa, O0ECIICUMBAOLINE
npocMoTp Buaeodaiios B popmarax AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.
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